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I. Аннотация
1. Цель и задачи дисциплиныЦелью освоения дисциплины (или модуля) является формирование у

студентов толерантного отношения к различиям культур, а также
способности к осознанному преодолению этноцентрической установки при
межкультурном общении в профессиональной среде и межличностных
контактах.
Задачами освоения дисциплины (или модуля) являются освоение студентами
основных понятий теории межкультурной коммуникации, формирование навыков
применения понятийного аппарата ТМК при анализе ситуаций межкультурного
общения, знакомство с базовыми типологиями культур и поведенческими
особенностями их представителей.

2. Место дисциплины в структуре ООПРаздел образовательной программы, к которому относится данная
дисциплина - обязательная часть Блока 1 «Дисциплины» учебного плана.
Дисциплина связана с другими частями образовательной программы
(дисциплинами и практиками): «История», «Философия», «Иностранный язык»,
«Психология», «Поликультурное образование», «Основы науки о языке», а так
же со всеми видами педагогической практики.

Для освоения данной дисциплины обучающимся необходимы «входные»
знания и умения по иностранному языку, педагогике и психологии, русскому
языку и культуре речи, основам науки о языке.

Дисциплины, для которых освоение данной дисциплины необходимо как
предшествующее: «Педагогическая практика по профилю “Иностранный
язык”», «Методика преподавания иностранного языка», «Преддипломная
практика».
3. Объем дисциплины:
2 зачетные единицы, 72 академических часа, в том числе:
контактная аудиторная работа: лекции 11 часа, практические занятия 22 часа,
самостоятельная работа: 39 часов.



4. Планируемые результаты обучения по дисциплине, соотнесенные спланируемыми результатами освоения образовательной программы
Планируемые результатыосвоения образовательнойпрограммы (формируемыекомпетенции)

Планируемые результаты обучения подисциплине

УК-5 Способен восприниматьмежкультурное разнообразиеобщества в социально-историческом, этическом ифилософском контекстах

УК-5.1 Отмечает и анализируетособенности межкультурноговзаимодействия (преимущества ивозможные проблемные ситуации),обусловленные различием этических,религиозных и ценностных системУК-5.2 Предлагает способы преодолениякоммуникативных барьеров примежкультурном взаимодействииУК-5.3 Определяет условия интеграцииучастников межкультурноговзаимодействия для достиженияпоставленной цели с учетомисторического наследия исоциокультурных групп, этносов ипрофессийОПК-8 Способен осуществлятьпедагогическую деятельностьна основе специальныхнаучных знаний

ОПК-8.3 Применяет специальные научныезнания для анализа эффективности своейпедагогической деятельности

5.Форма промежуточной аттестации и семестр прохождения - зачет в 9семестре.6. Язык преподавания русский.
II. Содержание дисциплины, структурированное по темам (разделам) суказанием отведенного на них количества академических часов и видовучебных занятий



Учебнаяпрограмма –наименованиеразделов и тем

Всего(час.) Контактная работа (час.) Самостоятельная работа,в том числеКонтроль(час.)
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1.Объект ипредметмежкультурнойкоммуникациикак учебнойдисциплины

2 3 - 6

2. Происхождениеи функциикоммуникативнойдеятельности

1 3 - 5

3. Типологияэлементовкоммуникации
2 3 - 5

4. Культура икультурноемногообразиемира

2 3 - 6

5. Вербальные иневербальныеформы и средствакоммукникации.

2 3 - 6

6. Особенностивербальнойкоммуникации вмежкультурномобщении.

1 2 - 5

7. Спецификаневербальной ипаравербальнойкоммуникации вмежкультурномобщении

1 3 - 6

Контроль - - - - -ИТОГО 72 11 22 39
Учебная программа

РАЗДЕЛ 1. ОБЪЕКТ И ПРЕДМЕТ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИКАК УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ



Происхождение термина «коммуникация». Ключевые понятиямежкультурной коммуникации (МКК). Становление МКК как учебнойдисциплины в США и Европе. Становление МКК в России. МКК какмежпредметная дисциплина. Междисциплинарные связи теориикоммуникации: связь с психологией, педагогикой, социологией,лингвистикой, теорией перевода, теорией дискурса, семиотикой,философией, политологией, биологией, культурологией, математикой икибернетикой. Межкультурная коммуникация и образование. Основныетеории МК. Актуальность изучения МКК в современном мире.РАЗДЕЛ 2. КУЛЬТУРА И КУЛЬТУРНОЕ МНОГООБРАЗИЕ МИРА.Понятие и сущность культуры в современных гуманитарных науках.Культура как комплексный феномен и предмет изучения вкультурантропологии, психологии, лингвистики и коммуникативистики.Обыденное и научное понимание культуры. Этимология термина.Концептуализация культуры в истории развития науки.Проблема противоположности «природа – культура». Культура ицивилизация. Различия культур. Этнический, национальный ицивилизационный уровни культуры. Элементы и функции культуры.Социализация и инкультурация. Культура, сознание, язык. Взаимовлияниеязыка и культуры. Гипотеза Сепира – Уорфа.РАЗДЕЛ 3. ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ МЕЖКУЛЬТУРНОЙКОММУНИКАЦИИЭтноцентризм и дихотомия «свой-чужой». Культурный релятивизмкак основа теории межкультурной коммуникации. Неуверенность вмежкультурной коммуникации и способы её преодоления. Стресс и аффектпри межкультурных контактах.Стереотипы и предрассудки. Дискриминация. Обратнаядискриминация. Позитивная дискриминация.Перцепция и атрибуция в межкультурной коммуникации. ОшибкиатрибуцииРАЗДЕЛ 4.АККУЛЬТУРАЦИЯ КАК ВХОЖДЕНИЕ В ИНУЮ КУЛЬТУРУПонятие аккультурации. Стратегии аккультурации: ассимиляция,интеграция, сепарация, сегрегация и маргинализация.Модель вхождения в другую культуру М. Беннета. Межкультурнаячувствительность.Культурный шок: стадии и симптомы. Стресс аккультурации.Факторы, влияющие на протекание культурного шока. Обратный культурныйшок. РАЗДЕЛ 5. ТИПОЛОГИИ КУЛЬТУР«Культурная грамматика» Э. Холла. Культурные очки. Время,контекст, информационные потоки и пространство как категории культуры.Монохромные и полихронные культуры. Низкоконтекстуальные ивысококонтекстуальные культуры.



Синтетические культуры Г. Хофтеде. Дистанция власти.Индивидуализм – коллективизм. Маскулинность – феминность. Терпимостьк неопределенности.РАЗДЕЛ 6. ВЕРБАЛЬНЫЕ И НЕВЕРБАЛЬНЫЕ ФОРМЫ И СРЕДСТВАКОММУКНИКАЦИИ.Вербальная, невербальная и паравербальная виды коммуникации:специфика и природа. Понятие стиля вербальной коммуникации. Основныеформы вербальной коммуникации. Основные формы невербальнойкоммуникации. Паравербальные средства. Культурная специфика вербальнойи невербальной коммуникации.Невербальные элементы коммуникации: кинесика, тактильноеповедение, сенсорика, проксемика, хронемика. Паравербальные средства:скорость и громкость речи, артикуляция и высота голоса, режим речи.Специфика невербальной коммуникации: личная дистанция. Знакирасположения. Улыбка. Рукопожатие.РАЗДЕЛ 7.КУЛЬТУРА В ГЛОБАЛЬНОМ МИРЕГлобализация и регионализация как противонаправленныепроцессы. Экспансия английского языка. Политика мультикультурализма.Модели Канады и Австралии. Мультикультурная личность.
III. Образовательные технологии

Учебная программа –наименование разделов итем
Вид занятия Образовательные технологии

1.Объект и предметмежкультурнойкоммуникации как учебной
Лекция Лекция-презентация

2. Культура и культурноемногообразие мира Лекция Лекция-презентация
3. Психологические основымежкультурнойкоммуникации

Лекция Лекция-визуализация

4. Аккультурация каквхождение в иную культуру Лекция Проблемная лекция
5.Типологии культур Лекция Интерактивная лекция6. Вербальные иневербальные формы исредства коммуникации

Практическое занятие Тренинг на выявление ролиневербальных и паравербальныхкомпонентов в межкультурнойкоммуникации7. Культура в глобальноммире Лекция Интерактивная лекция



IV. Оценочные материалы для проведения текущей ипромежуточной аттестации
Планируемыйобразовательныйрезультат(компетенция,индикатор)

Формулировказадания (2-3примера)
Вид и способпроведенияпромежуточнойаттестации(возможные виды:творческие задания,кейсы,ситуационныезадания, проекты,иное; способыпроведения:письменный /устный)

Критерииоценивания и шкалаоценивания

УК-5.1 Отмечаети анализируетособенностимежкультурноговзаимодействия(преимущества ивозможныепроблемныеситуации),обусловленныеразличиемэтических,религиозных иценностныхсистем

Анализ текста,описывающегореальную ситуациюмежкультурногообщения.
Примеры задания:
1. Прочитайте текст,выделите ключевыеслова.Проанализируйтеситуацию с позицийтеории МК. Чемобусловленоповедениекоммуникантов?
Parisa had been comingto internationalconventions on foodprocessing for severalyears. She had madeseveral good friends,especially from amongthe Europeans; but therewas a gnawing problemwhich always cameback unresolved. Shewas the only person atthe convention whocame from Iran; and nomatter how friendly andsincere, she knew thather European colleaguessaw her in a particularway which just wasn’ther at all. It was from

Устный ответ. Наподготовку отводится20 минут
 освещены иверноинтерпретированы всеосновные идеи,представленные втексте; корректноиспользованпонятийный аппарат;определена позицияавтора (оцененастепеньсубъективностиприведенных данных);предложен иаргументировансобственный взгляд напроблему;продемонстрированбольшой лексическийзапас, логичность иясность изложения – 3баллов выделены невсе или непредставлены вразвернутом видеосновные идеи,содержащиеся втексте; предложен, ноне аргументировансобственный взгляд напроблему;допущенные ошибки втерминах и виспользованиибазовых структур илексических единицне затрудняют



their passing comments,their casual, unguardedturns of phrase, inwhich they seemed toshow surprise when shewas creative, assertiveor articulate, as thoughshe ought to besomehow unable to begood at all the thingsshe did. One of hercolleagues did notactually say ‘Welldone!’ but certainlyimplied it in her tone ofvoice. She also feltisolated as the onlyperson from herparticular background atthese conventions.There was nobody elseto represent who shewas. It also hurt herwhen someone said thatshe was ‘Westernized’and ‘not a real Iranian’.This seemed like a no-win situation. If herbehaviour was‘recognized’, she wasnot real; and if she wasconsidered ‘real’, shewasn’t supposed tobehave like that.Then somethinghappened which bothconfirmed her fears andgave her support. Sheinvited three of hercolleagues to see one ofthe films which wasshowing as part of afestival of Iranian filmsat the local university.They came willingly –very interested – andthen to another one.When she asked one ofher colleagues what shefound so fascinating,her colleague repliedthat she was particularlyimpressed by the femalecharacters whoportrayed such strongwomen. Indeed, one ofthem played a major

понимание – 2 балла ответ невключает или неверноинтерпретируетзначительную частьидей, представленныхв тексте; не предложенсобственный взгляд напроблему; бедныйсловарный запас иоднообразные речевыеструктуры непозволяют адекватновыразить идею;большое количествоошибок затрудняетпонимание – 1 баллтекст интерпретированневерно – 0 баллов



executive role in a filmcrew. She hired andfired people and drovearound in a jeep. Hercolleague said that shehad no idea suchwomen existed in Iran,and that she alwaysthought Muslim womenwere supposed to besubservient. Parisa wasalso pleased because thewomen on the film werecertainly ‘real’ Iraniansin that they wore thehejab, and the womanwho drove the jeepwore the black hejaband long coat that sheimagined fitted the‘stereotype’. Shortlyafter this, anotherIranian arrived at theconvention. Parisa wasvery pleased that he waseducated, worldly,urbane, well-dressedand also extremelyarticulate. This was nomore or less than shewould expect of anIranian man; but shewas pleased becausehere was furtherevidence for her othercolleagues of the sort ofpeople she belonged to.Moreover, it was veryclear that he hadtremendous respect forher as an equal, anacademic and aprofessional. Parisawondered though if theyconsidered him a ‘realIranian’. After all, hewore a tie and didn’thave a beard.
УК-5.2Предлагаетспособыпреодолениякоммуникативныхбарьеров при

Пример проблемногозадания:Проанализируйтеприведенный отрывок.Какого рода проблемамежкультурнойкоммуникации в немописана? Обоснуйте

Устный ответ. Наподготовку отводится20 минут
 освещены иверноинтерпретированы всеосновные идеи,представленные втексте; корректноиспользованпонятийный аппарат;



межкультурномвзаимодействии свою точку зрения.
Настоящий русскийужин.
По делам фирмы, всопровождениипартнерши Лены изИзраиля, меня занеслов командировку вШтаты.В выходные мызаехали в Бостон кмоей подруге детства,уехавшей сродителями еще изСоюза лет 25 назад.Она с мужем Сашейнас очень теплоприняла и ближе квечеру, сказала, чтонужно заехать врусский магазин:- Купим сухой рыбы,красного вина иустроим настоящийрусский ужин.Меня несколькоудивило пониманиеменю «настоящегорусского ужина».- Видишь ли, русскийужин, это не совсемто, о чем ты говоришь.Если ты хочешь меняпорадовать роднойпищей, нужно купитьмяса, пожарить его наоткрытом огне изаесть им водку.- Ты ничего непонимаешь, -обиделась подруга,- унас водку никто непьет, и я лучше тебязнаю, что такое«русский ужин», мы сСашей часто так едим.- Ребята, вы не правы!- вступила в спор мояпартнерша изИзраиля, - «русскийужин» это целый тазвареной картошки смаслом и мискаселедки. С лучком. Ибелое сухое вино.

определена позицияавтора (оцененастепеньсубъективностиприведенных данных);предложен иаргументировансобственный взгляд напроблему;продемонстрированбольшой лексическийзапас, логичность иясность изложения – 3баллов выделены невсе или непредставлены вразвернутом видеосновные идеи,содержащиеся втексте; предложен, ноне аргументировансобственный взгляд напроблему;допущенные ошибки втерминах и виспользованиибазовых структур илексических единицне затрудняютпонимание – 2 балла ответ невключает или неверноинтерпретируетзначительную частьидей, представленныхв тексте; не предложенсобственный взгляд напроблему; бедныйсловарный запас иоднообразные речевыеструктуры непозволяют адекватновыразить идею;большое количествоошибок затрудняетпонимание – 1 баллтекст интерпретированневерно – 0 баллов



Спор разгорелсянешуточный,оказалось, что понятие«русского ужина»слишком расплывчато.Но я вино не пью, амясо для меня, полюбому, лучшеселедки, поэтому я дохрипоты отстаивалсвою точку зрения. Впротивном случае, уменя был шанспровести вечерразгрызая сушенуютарань и давитьсяселедкой с вином. Номои оппоненты нашлиобщий язык,поскольку в составобоих предложенийвходили рыба и вино инабросились на меня.ВакханалиюпрекратилинтеллигентныйСаша:- Вам не кажетсястранным, что триеврея из Америки иИзраиля, спорят сединственнымрусским из России,втолковывая ему, чтотакое «настоящийрусский ужин»?
УК-5.3Определяетусловияинтеграцииучастниковмежкультурноговзаимодействиядля достиженияпоставленнойцели с учетомисторическогонаследия исоциокультурныхгрупп, этносов ипрофессий

Просмотрдокументальногофильма «В Баркингевсе спокойно» споследующимнаписанием эссе попроблематикемежкультурногоконфликта,описанного в фильмеи способов ихразрешения

Задание выполняетсяв качестве домашнегозадания. На подготовуэссе отводится 1неделя.

 раскрытапроблемы натеоретическом уровне,с корректнымиспользованиемпонятий ТМК вконтексте ответа – 2балла; представленааргументированнаясобственная точказрения (позиции,отношения) – 2 балла; представленасобственная точказрения, но неаргументирована – 1балл; внутреннеесмысловое единство,соответствие теме – 2



балла;соблюдены правилаорфографической,пунктуационной,стилистическойкультуры – 1 балл;

ОПК-8.3Применяетспециальныенаучные знаниядля анализаэффективностисвоейпедагогическойдеятельности

Письменный ответ натеоретическиевопросы
Примеры:1) В чем отличияэтнокультурногостереотипа отпредрассудка? Чтолегче поддаетсякорректировке –стереотипы илипредрассудки?2) Какие факторыоблегчают протеканиекультурного шока?3) Какая из стратегийаккультурации сейчассчитается наиболееблагоприятной ипочему?4) Как соотносятсяпонятияаккультурация исоциализация?5) Какие функцииможет выполнятьэтнокультурныйстереотип примежкультурномвзаимодействии?
Письменный ответ напрактический вопроссвязанный спроблемами МК впедагогическойдеятельности.
Например:
1. Какую позициюдолжен занять педагогв случае буллинга наэтнической почве вклассе? Как егоможно предотвратить?2. Как этнокультурныестереотипы могутвыступать барьерамина пути выстраивания

Задание выполняетсяв письменном виде За каждыйправильный,развернутый ответвыставляется 2 балла.Если ответ в целомправилен, нонедостаточноразвернут и подробен– 1 балл.



продуктивноговзаимодействиямежду учениками вклассе?

V. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины1. ЛитератураОбязательная литература
1. Борисова, Е. Н. Введение в межкультурную коммуникацию : учебно-методическое пособие / Е. Н. Борисова. — Москва : Согласие, 2015. —96 с. — ISBN 978-5-906709-28-8. — Текст : электронный // Лань :электронно-библиотечная система. — URL:https://e.lanbook.com/book/75579 (дата обращения: 04.05.2021). —Режим доступа: для авториз. пользователей.2. Зиятдинова, Ю. Н. Межкультурная коммуникация в условияхинтеграции и глобализации : учебно-методическое пособие / Ю. Н.Зиятдинова, Э. Э. Валеева. — Казань : КНИТУ, 2017. — 80 с. — ISBN978-5-7882-2318-6. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: https://e.lanbook.com/book/138403 (датаобращения: 04.05.2021). — Режим доступа: для авториз. пользователей.3. Кашкин В.Б. Введение в теорию дискурса. – М.: Восточная книга, 2010– 152 с. [Электронный ресурс] // Университетская библиотека ONLINE/URL: http://www.biblioclub.ru/index.php?page=book&id=961084. Персикова, Т. Н. Межкультурная коммуникация и корпоративнаякультура : учебное пособие / Т. Н. Персикова. — Москва : Логос, 2020.— 224 с. — ISBN 978-5-98704-127-9. — Текст : электронный // Лань :электронно-библиотечная система. — URL:https://e.lanbook.com/book/163065 (дата обращения: 04.05.2021). —Режим доступа: для авториз. пользователей.5. Тангалычева Р.К. Теория и кейсы межкультурной коммуникации вусловиях глобализации. – СПб.: Алетейя, 2012. – 247 с. [Электронныйресурс] // Университетская библиотека ONLINE /URL:http://www.biblioclub.ru/index.php?page=search

Дополнительная литература
1. Багана, Ж. Основы теории межкультурной коммуникации : учебноепособие / Ж. Багана, Н.И. Дзенс, Ю.Н. Мельникова. — 2-е изд., стер. —Москва : ФЛИНТА, 2017. — 308 с. — ISBN 978-5-9765-2813-0. —Текст : электронный // Электронно-библиотечная система «Лань» :[сайт]. — URL: https://e.lanbook.com/book/92727 (дата обращения:07.10.2019). — Режим доступа: для авториз. пользователей.

http://www.biblioclub.ru/index.php?page=book&id=96108
http://www.biblioclub.ru/index.php?page=search


2. Белая, Е.Н. Теория и практика межкультурной коммуникации : учебноепособие / Е.Н. Белая. — Омск : ОмГУ, 2008. — 208 с. — ISBN 978-5-7779-0891-9. — Текст : электронный // Электронно-библиотечнаясистема «Лань» : [сайт]. — URL: https://e.lanbook.com/book/12775 (датаобращения: 07.10.2019). — Режим доступа: для авториз. пользователей.3. Боголюбова, Н.М. Межкультурная коммуникация и международныйкультурный обмен : учебное пособие / Н.М. Боголюбова. — Санкт-Петербург: СПбКО, 2009. — 416 с. — ISBN 978-5-903983-10-0. —Текст : электронный // Электронно-библиотечная система «Лань» :[сайт]. — URL: https://e.lanbook.com/book/93180 (дата обращения:07.10.2019). — Режим доступа: для авториз. пользователей.4. Гузикова, М.О. Основы теории межкультурной коммуникации :учебное пособие / М.О. Гузикова, П.Ю. Фофанова. — Екатеринбург :УрФУ, 2015. — 124 с. — ISBN 978-5-7996-1517-8. — Текст :электронный // Электронно-библиотечная система «Лань» : [сайт]. —URL: https://e.lanbook.com/book/98856 (дата обращения: 07.10.2019). —Режим доступа: для авториз. пользователей.5. Словарь терминов межкультурной коммуникации : словарь / И.Н.Жукова, М.Г. Лебедько, З.Г. Прошина, Н.Г. Юзефович ; под редакциейМ.Г. Лебедько, З.Г. Прошиной. — 3-е изд., стер. — Москва : ФЛИНТА,2017. — 632 с. — ISBN 978-5-9765-1083-8. — Текст : электронный //Электронно-библиотечная система «Лань» : [сайт]. — URL:https://e.lanbook.com/book/100017 (дата обращения: 07.10.2019). —Режим доступа: для авториз. пользователей.
2. Современные профессиональные базы данных и информационные справочныесистемы1. ЭБС «ZNANIUM.COM» www.znanium.com ;2. ЭБС «ЮРАИТ» www.biblio-online.ru ;3. ЭБС «Университетская библиотека онлайн» https://biblioclub.ru/ ;4. ЭБС IPRbooks http://www.iprbookshop.ru /;5. ЭБС «Лань» http://e.lanbook.com;6. ЭБС BOOk.ru https://www.book.ru/7. ЭБС ТвГУ http://megapro.tversu.ru/megapro/Web8. Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU (подписка нажурналы) https://elibrary.ru/projects/subscription/rus_titles_open.asp? ;9. Репозитарий ТвГУ http://eprints.tversu.ru
3. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»,необходимых для освоения дисциплины:

1. http: www.psycholing. narod. ru – обсуждение проблемпсихолингвистики и межкультурной коммуникации;2. http: www.lrc-press.ru – полнотекстовые документы, содержащие статьии книги ведущих российских ученых в области гуманитарных наук;
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3. http://www.eLibrary.ru – электронные научная библиотека, доступ кэлектронным журналам «Мир лингвистики и коммуникации»,«Лингвистика и межкультутрная коммуникация» etc.4. http://www.russcomm.ru/rcabiblio/index.shtml - библиотека Российскойкоммуникативной ассоциации, доступ к официальному журналу РКАThe Russian Journal of Communication (RJoCo).5. http://www/ aber.ac.uk/media/Functions/mcs/html – один из наиболееполных ресурсов по теории коммуникации.6. http://www. Library/thinkquest.org/26451/newmen u/html – Welcome to theEvolution of Communication. Информация об историикоммуникативных систем (от доисторических наскальных надписей дорадио и телевидения).7. http://cios.org/www/comweb.htm – поиск по 20 000 стр. текстов вобласти коммуникации и журналистики.8. http://ukanaix.cccc.ukans.edu/-sypherh/bc/ – Университет штата Канзаспредлагает курс введения в теорию коммуникации.9. http://www/smartbiz.com/sbs/cats/comm.html. – информация по бизнесс-коммуникации, деловой переписке, презентациям, офисной работе ит.п.10.http://www.tolerance.ru – сайт, посвященный проблемам толерантностии экстремизма, текст декларации принципов толерантности,утвержденной резолюцией 5.61 Генеральной конференции ЮНЕСКО16 ноября 1995 г., и других документов ООН, направленных наобеспечение прав человека.
VI. Методические материалы для обучающихся по освоениюдисциплины

Подготовка к практическим занятиям включает: 1) изучениесоответствующей темы по следующим источникам: обязательная идополнительная литература (по списку); Лингвистическийэнциклопедический словарь или другие энциклопедические источники;электронные ресурсы, ресурсы Интернет; 2) выполнение практическихзаданий (где они предусмотрены планом); 3) чтение дополнительнойлитературы (по выбору студента)
Требования к рейтинг-контролюМодуль 1 (50 баллов)Текущий контроль Посещение лекций – 10 б.Работа на практических занятиях и выполнение заданий – 20 б.Промежуточный контроль (модульная контрольная работа №1) – 20 б.Модуль 2 (50 баллов)Текущий контрольПосещение лекций – 10 б.Работа на практических занятиях и выполнение заданий – 20 б.
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Промежуточный контроль (модульная контрольная работа №2) – 20 б.
Итого: 100 баллов

VII. Материально-техническое обеспечениеА) типовое учебное помещение (аудитория), укомплектованное стандартнойучебной мебелью (столами и стульями), обычным мультимедийнымпроекционным оборудованием и имеющее стандартное, функциональнонеобходимое для осуществления учебного процесса электрическоеосвещение;Б) литературные источники из списка основной и дополнительной научной иучебно-методической литературы по дисциплине, приведенного в пунктах Vданной программы. Особое техническое обеспечение для осуществленияобучения студентов по данной дисциплине не требуется.
VIII. Сведения об обновлении рабочей программы дисциплины№п.п. Обновленный раздел рабочейпрограммы дисциплины Описание внесенныхизменений Реквизиты документа,утвердившегоизменения1. РП полностью переработанав соответствии стребованиями ФГОС 3++

Протокол № 2заседания кафедрыанглийского языка от09.10.20192. РП частично переработана всоответствии с требованиямиФГОС++ по учебному плану2020 г.

Дополнены задания дляпроверкисформированностикомпетенций

Протокл № 9 заседаниякафедры английскогоязыка от 29.04.21

№п.п. Обновленный раздел рабочейпрограммы дисциплины Описание внесенныхизменений Реквизиты документа,утвердившегоизменения1. Основная и дополнительнаялитература Обновлён списоклитературы Протокол №10заседания кафедрыППНО от 10.06.2021г.2. Фонд оценочных средств Расширен спектрзаданий покомпетенциям
Протокол №10заседания кафедрыППНО от 10.06.2021г.


